AOTrOBOP

3a sb3uarane Ha ofmecTBeHa MoOpLYKa 3a yeayru
1

No..E-42:.C

CONTRACT

on award of a public procurement for services

Tiew, 682 03........ 2020 r., B rp. Codust, merxay:

Today, on this very day of, ..02:Q29........ 2020, in the
city of Sofia, by and between:

»All Cu [kn Bu“ AJl, EMK 201383265, che cegammme
u anpec na ynpapinenue: rp. Codwus, yi. ,,Becren Ne 13,

»ICGB“ AD, UIC 201383265, with seat and registered
address: Sofia, No13 ,,Vesletc* str., represented by the

mpejcTaBisBano  oT  Msneamutennmre  mmpextopu | ¢Xecutive officers Teodora Georgieva-Mileva and
Teomopa ['eopruesa-Munera " Koncranrunoc | Konstantinos Karagiannakos, hereinafter referred to as
Kaparsmakoc, napuuano mo-mararek 3a  kpatkoct | ,CONTRACTING AUTHORITY*, on one side,
»BB3JIOKHUTEI", ot enna crpana,

" and

“ILO.IIL. apr” EOO/ ¢ aapecna permerpamms: rp.
Codusn, ya. “T'opexn nerank” 56, EMK: 130598323,
HUH no 3/IC: BG 130598323, npeacraBiassano or
Huna Cumona-Honuera - Yupasuren mapuyano mo-
nony USIThJIHUTEJL ot apyra crpana,

(BB3JIOXKUTEIIAT u WU3IMTBJIHUTEJISIT HAPUYAHH
3aeano ,,CrpaHuTe”, a BCEKH OT TAX TMOOTICIHO
,CTpana®)

“P.O.P. art” EOOD, with registered address: Sofia,
56, Gorski patnik Str., UIC 130598323, VAT
Number BG130598323, represented by Nina Simova-
Yoncheva - Manager hereinafter referred to as
CONTRACTOR, on the other side,

(THE CONTRACTING AUTHORITY
CONTRACTOR collectively referred to as
Parties®, and each individually as a , Party*)

and
,»the

Ha ocnoBanue 4. 194, an. 1 ot 3akona 3a o6LecTReHUTE
nopbuku | 06sBa ¢ Ne 23/12.06.2020 na Br3noxurens 3a
onpezensae na U3ITBJIHUTEJI na o6mectsena nopruka
¢ mpeavet: " MspaboTka u focraska Ha MHGOPMATHOHHM
MaTepHaTH W €IIEMEHTH 3a BH3YAIHM3allks, Ch3/[aBaHe Ha
CHUMKOB H BHJIEO MaTepHal BLB BPB3Ka C HANpPeIHka Ha
aeiinoctute mo npoekra IGB u 3a myxanTe na "Aii Cu
Moxn bu" Al ", O6ocoGena mosmums Ne 2: VizpaGorka
HA KOPMOPATHBHO BHJEO M Ch3/IaBAHE HA CHUMKOB H
BHICO MaTepual 3a nyxaute Ha "Ait Cu JIxu bu" AJ]

On the grounds of art. 194, para 1 of the Public
procurement act and announcement Ne 23/12.06.2020
of the Contracting authority for determination of
Contractor of a public procurement with subject: "
Elaboration, including creation of photo and video
material, design, pre-press, printing and delivery of
advertising and printing materials for the needs of
"ICGB" AD”, Lot Ne 2: Elaboration, design, prepress,
print and delivery of advertising and printing materials
for the needs of "ICGB" AD




IHPEAMET HA TOT'OBOPA

Yn. 1. (1) BB3JIOKUTEIAT  eo3mara, a
MBITBJIHUTEJIAT npuema nga mpegoctass, cpemy
Bb3HATPOKACHHC W MPH YCIOBHS HA TO3H JOrOBOP.
CIICAHUTE YCIYyrH (HapU4YaHW TO-T0JIY 3a KPATKOCT
"Yemyrure"): M3paboTka HA KOPHOPATHBHO BHIEO W

Ch3/IaBaHe HA CHUMKOB M BHEO MaTepHal 3a HYKIHTE Ha
"A# Cu Jxu bu" AJ]

SUBJECT OF THE CONTRACT

Art. 1. (1) THE CONTRACTING AUTHORITY shall
award and the CONTRACTOR shall agree to provide
against consideration and under the conditions of this
contract, the following services (hereinafter referred to
as "Services"): Elaboration of a corporate video and

creation of a photo and video material for the needs of
"ICGB" AD.

Ya. 2. UBITBJIHUTEJIAT ce 3agnimkasa 1a npenocrassi
VYenyrure B ChOTBETCTBHE c Texnuueckara
cnenpdukanys, TeXHAYECKOTO  NpeIOKeHHEe  Ha
M3ITBJIHUTEJSL w  IlenoBoro mpe/uloXkeHHe Ha
MN3IThJIHUTEI S, CHLCTaBJISIBALIA CHLOTBETHO
[punoxenus Ne 1, Ne 2 w Ne 3 xum To3m Jlorosop
(,,IIpnaoskennsita®) W mOpencTaBIABAINM  HepasZeiHa
4acT OT HETo.

Art. 2. The CONTRACTOR shall be obliged to provide
the Services in accordance with the  Technical
specification, Technical offer of the CONTRACTOR
and the Price offer of the CONTRACTOR, which
appear respectively Annexes Ne 1, No 2 and Ne 3 to this
Contract (,,the Annexes) and forming an integral part
of it.

CPOK HA TIOT'OBOPA. CPOK 1 MACTO HA
M3N'bJIHEHUE

Ya. 3. (1) JoroBopsT BiIH3a B CHJIA OT JaTara Ha
nojnuceagero My ot CrpaHuTe, H € CbC CPoK oT 12
(mpanajecer) Mecema, CYMTAHO OT Jarara Ha
CKJIFOYBAHETO MY WM 10 JOCTHTane Ha MAKCHMAIIHO
nonycrumara Croitnoct na Jlorosopa mo um. 5, an. 1, B
3aBHCHMOCT OT TOBA KOE OT JBeTe CHLOWTHS NACTBIIH TO-
pano.

(2) CpoxsT 3a 3a m3paboTKa HA KOPHOPATHRHO BHAEO € 10
10 (mecer) paGoTHum [HHM, CUYHTAHO OT Jarara Ha
BBh3JIaraHeTo UM oT Br3mosxxurens ¢ KOHKPETHA 3asgBKAa.

(3) B cinyuaii Ha nacThmBane Ha OOCTOATENCTBA, KOUTO
HajaraT CliMpane, Bh3CTaHOBIBAHE H/HIH YILDKABAHE HA
CPOKOBETE 110 JIOrOBOPA 3a H3NLIAHEHHE HA MpejIMeTa Ha
norosopa, CTpaHHTe ca JUIBKHH B3aHMHO 14 CE YBEIOMSIT
32 TOBAa IMCMEHO, KaTo MOApoOHO ce omueBar
obcrosTencreara | TPHIHHHATE, MpeIH3BHKATH
CITUPAHETO, BB3CTAHOBSBAHETO HW/MIH YIbIDKABAHETO,
HavaJHaTa Jlara Ha HaCTHIIBAHETO WM W YCJIOBHSATA,
HAMPABHIIH HEBL3MOKHO H3IbIHeHHeTo uM. Crmpanero,
BB3CTAHOBABAHETO M/MIIM YIBDKABAHETO HA CPOKa 34
U3II'BJIHEHHE Ma HACTOSIIHS JTOrOBOP Ile WMAaT JICHCTBHE

CONTRACT TERM. TERM AND PLACE OF
IMPLEMENTATION

Art. 3. (1)The contract shall become effective as of the
date of its signing from the Parties and shall last 12
(twelve) months as considered from the date of its
execution or till reaching the maximum admissible
value of the Contract under art.5, para 1, depending on
which of the two events occurs earlier.

(2) The term for elaboration of a corporate video shall
be up to 10 (ten) working days as considered from the
date of their assigning by the Contracting Authority by
individual order.

(3) In case of occurrence of events, which cause
suspension, resetting and/or extension of the terms
under the contract for implementation of the subject of
the contract, the Parties shall be obliged to notify each
other about this in written as there have to be described
in details the circumstances and reasons, which have
caused the suspension, resetting and/or extension, the
start date of their occurrence and the conditions, which
have made impossible their implementation. The
suspension, resetting and/or extension of the term for




caM0 CIIeJI H3PHYNOTO NPEIBAPUTENHOTO ITHCMEHO
onoOpsBane oT crpaHa Ha Buimoxwurens.

Ya. 4. Msacroro ma mnoinenue ©Ha Jlorosopa e
Tepuropusita ma PenyOnuka Bearapus. Hsxom or
JNEMHOCTHTE MOraT Ja ce H3BspmBaT B odHca Ha
M3mbanuTens u/uiv TPeTH JIMIA W/MIH JPYTO MSCTO, aKO
TOBA € [eNechobpa3no WiIK ce Hajiara ot crnenudpuKaTa Ha
H3IIBJIHCHHE HA ChOTBETHHUS BU AeiHOCT. JlocTaBkuTe ce
M3BBPIIBAT /10 ouca na Jpyxecrsoro B rp. Cobus wim

implementation of the present contract shall become
effective only after the explicit written approval on
behalf of the CONTRACTING AUTHORITY.

Art. 4. The place of implementation of the Contract
shall be on the territory of the Republic of Bulgaria.
Some of the activities may be realized at the office of
the CONTRACTOR and/or third parties and/or another
place, if this is appropriate or is caused by the
specificity of implementation of the respective type of

Ipyro, TMOCOYEHO OT Bw3noxwrens wscTto, mpu | activity. The deliveries shall be made to the office of the
HEOOXO0IUMOCT. Company in Sofia or another place, specified by the
Contracting authority, if necessary.
HEHA, PEJI W CPOKOBE 3A TLJIAIIIAHE. PRICE, ORDER AND TERMS FOR PAYMENT.
Yn. 5. (1) 3a nopegocrassme wna Ycayruare, | Art. 5. (1) Against provision of of the services , THE
BB3JIOKUTEJAT 3amnama wa M3ITBJIHUTEJS ma | CONTRACTING AUTHORITY  shall pay the
Oaza eIMHHYHNATE IIeHH, npeIoKeHH or | CONTRACTOR on the basis of the single prices,
M3ITBJIHUTEJISI, B cwotBetcTBHe ¢ menoBoto | offered by the CONTRACTOR, in accordance with the
IPEIOXEHHE, KaTo MakchuMaianara croiiHoct Ha | price offer as the maximum value of the contract may

noropopa He moxke na Haxsumasa 30 000.00 (tpuaecer
xunsian) nesa 6e3 JIJIC wma 36 000.00 (tpuiecet u mect
xunsiam) nesa ¢ JIJIC (mapuuana mo-mararnk ,llemara
w ,,CroiiHocTra Ha JloroBopa®).

(2) B Ilenara no an. | ca BJIIOYEHH BCHYKH Pa3Xojd Ha
M3ITBJIHUTEJISl  3a w3nbiadmenne Ha  YCIYIHTE,
BKJIFOUHTEJIHO TPaHCIOPT, KOrato € HeoOXOIuM W
pasxomure 3a mepcoHajga, KOWTO IMe H3IIbIHSBA
nopsukara, karo BB3JIOXKUTEISAT wne awnokm
3aMUIAIAHeT0 HAa KaKBHUTO M Jla € JPYrd pPa3HOCKH,
nanpaseHn ot M3IIBJIHUTEJISI BB Bpn3Ka ¢
U3BBPIIBAHETO HA YCIYTHTE, OCBEH HW3KJIIOYEHHSITA,
MOCOYEHH B HACTOSLIUS JOI'OBOP H MPHJIOKEHHATA KbM
nero. B ciyuail, ye e HyxHO 3acHemane "ma TepeH" u
obexThT He e ma TepuTopusra Ha rp. Codms,
TPaHCIIOPTHT CE€ OCHIYpsiBa/3aniama oT Bu3mokures.

(3) EnunuuenTe [EeHW/CTOWHOCTH 32  OTOEIHUTE
MaTepHaIH/IeHHOCTH/3aauH, CBBP3aHH ¢ W3ITBIHEHNETO
Ha Ycayrure, mocouenu B LlenoBoro mpemioxkenue nHa
M3ITBJIHUTEIS, ca dukcupanu/kpaiinu 3a BpemMeTo na
u3rbaHenne Ha Jlororopa W He MoJUIekKaT Ha IPOMSHA,
OCBEH B CIIyYanTe, H3PHYHO YrOBOPEeHH B T3 Jlorosop u
B CHLOTBETCTBHE C pasnopendure na 3011,

not exceed BGN 30 000.00 (thirty thousand) exclusive
VAT or BGN 36 000.00 (thirty six thousand) inclusive
VAT (hereinafter referred to as ,the Price* or ,the
Contract value®).

(2) The Price under para 1 shall include all costs of the
CONTRACTOR for implementation of the services,
including also the costs for transport, when necessary
and the costs for the personnel, which shall implement
the  procurement, as the CONTRACTING
AUTHORITY shall not owe the payment of any other
costs, made by the CONTRACTOR in relation to
rendering the services, except for the exclusions,
specified in the present contract and its annexes.

(3) The single prices/values for the particular
tasks/activities, related to the implementation of the
services, specified in the Price offer of the
CONTRACTOR, shall be fixed/final for the time of
implementation of the Contract and shall not be subject
of change, except in the cases, explicitly agreed in this
Contract and in accordance with the provisions of PPA.
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Yu. 6. (1) Begko mmamane mo Tto3u Jorosop, ce
W3BEPINRA Bh3 OCHOBA HA CIIEAHHTE JOKYMEHTH:

1. peacTaBeH oT U3ITBJIHUTEJIS Ha
BB3JIOXKUTEIIS  orwer  (orueren  jgoknaja) 3a
MTPE/IOCTABCHUTE Yenyru/aprakyinu, BKJIIOYBAIIL
U3BBLPINCHUTE  JIGHHOCTH W HM3TOTBEH  CHITIACHO

u3nckBannmaTa Ha Texuuwyeckara crneunpuranms wu
[OCOYEHOTO B TeXHHUECKOTO MPeIOKEHHE,

2. mpueMo-Tpe/iaBaTesicH MPOTOKON 3a MpHEMaHe Ha
VYemyrute, mnoamucan ot BB3JIOXKUTEIIS  (Oes
3abenexkn) u M3ITBJIHUTEJIA (cnex monyuaBade Ha
oruera 1o T. 1), npuM CHLOTRETHO cMa3paHe Ha
pasnopenbure na Pasmen "Tlpenasane w mpuemane Ha
u3rbsinenneTo" ot Joroeopa; n

3. daxTypa 3a TBDKAMATa CymMa, C OTHEIHH MO3HLHAH,
korato e npuiioxumo, uzjauena ot USITBJIHUTEILS u
npejctasena Ha B'b3JIOXKUTEJIA.

(2) BDB3JIOKHUTEJIAT ce sanmbkaBa Ja W3BBPIIBA
BCSKO IBLDKMMO IIamiane B cpok A0 10 (mecet) mmu cien
nonyuapaneto Ha (akrypa na MW3ITBJIHUTEJIS, npu
CIIa3BaHEe HA VCIOBHATA TTO ai. 1.

Ya. 7. (1) Bewukn mramanus 1mo T1o3d JloroBop ce
M3BBPINIBAT B JieBa upe3 OaHKOB MPEROI IO CIeIHATA
Oankora cmetka Ha M3ITBJIHUTEJIA:

Yuukpenut byntank

BIC: UNCR BGSF

IBAN: BG70 UNCR 7000 1519 4001 17

(2) MBonauuTensiT € IUIBXKEH Jia YBEOOMSBA [MHCMEHO
BB310kuTens 3a BCHUKH MOCTeBalIA IIPOMEHH 1o al. |
B Cpok oT 3 (TpH) AHM, CYHTAHO OT MOMEHTA Ha
npomanara. B ciyvait we M3menmurtenst He ymemommu
Boanoxurens B TO3W CPOK, CUMTA C€, Ue IUIALIAHNAATA Ca
HAJUICYKHO H3BLPIIEHH.

(3) Koraro H3IBJHHUTEJISIT e  cxmounn
JIOTOBODP/IOTOBOPH 3a MOIU3ITBIIHEHHE,
BL3JIOKHUTEJISAT moxe [Aa W3BBLPIOH  JUPEKTHO
IUIAIAHEe KBM TOJM3MBIHHTENS [PH YCIOBHATA HA .
66, an. 11-14 ot 30I1. (ako e MPHIIOKHMO).

(4) 3a mpUIOKWMHTE MPABHJIA OTHOCHO JWHPEKTHHTE

Art. 6. (1) Any payment under this Contract shall be
made on the basis of the following documents:

1. report (progress report) submitted by the
CONTRACTOR to the CONTRACTING
AUTHORITY about the rendered services/items,

including the realized activities, which report shall be
developed according to the requirements of the
Technical specification and (to) what is specified in the
Technical offer.

2. Handing-over record for acceptance of the services
for the respective period signed by the
CONTRACTING AUTHORITY (with no remarks) and
the CONTRACTOR (after receiving the report under p.
1), in respective observance of the provisions of Section
"Delivery and acceptance of the implementation" of the
Contract; and

3. invoice for the amount payable for the respective
period, with separate positions for each of the activities,
issued by the CONTRACTOR and submitted to the
CONTRACTING AUTHORITY.

(2) THE CONTRACTING AUTHORITY shall be
obliged to make any payment due within 10 (ten) days
after the receiving an invoice of the CONTRACTOR, in
observing the conditions under para 1.

Art. 7. (1) All payments under this Contract shall be
made in BGN through a bank transfer under the
following bank account of the CONTRACTOR:
Unicredit Bank:

BIC: UNCR BGSF

IBAN: BG70 UNCR 7000 1519 4001 17

(2) The CONTRACTOR shall be obliged to notify in
written the CONTRACTING AUTHORITY about all
subsequent changes under para 1 within 3 (three) days,
as considered from the moment of the change. If the
CONTRACTOR does not notify the CONTRACTING
AUTHORITY within this period, it shall be considered
that the payments are duly made.

(3) When the CONTRACTOR has executed a
contract/contracts with subcontractors, the
CONTRACTING AUTHORITY may make direct
payment to the subcontractor under the conditions of art.
60, para 11-14 of PPA. (if applicable).
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pasiiamanus ¢ TOAU3IBIHHTENH Ce IPUIIara peja 1mo ui.
66 ot 30I1. (aKko e MPHIOKHMO).

(4) For the applicable rules regarding the direct
payments to subcontractors shall apply the order under
art.66 of PPA. (if applicable).

IPABA U 3AABJOKEHWUSI HA CTPAHUTE

RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE PARTIES

Yn. 8. Msbposieamero Ha KOHKPETHH mpaBa |
3aapmkenus Ha CtpanuTe B TO3H paszaen ot Jlorosopa e
HEeN34epraTelHo W He 3acara JIeiiCTBHeTO Ha Ipyru
k1ay3n ot Jloropopa WM OT HPHIOKHMOTO TIPaBo,
MPEe/IBIDKIAINN TPABA W/HIIH 3aIL/KEHHS HA KOSTO | /14 €
ot Ctpanure.

Ya. 9. USITBJIIHUTEJIIST uma npaso:

1. 1a monyun BE3HATPAXKACHHE B pasMepa, CPOKOBETE H
MPH YCIIOBHATA 110 4iI. 5 — 7 OT 10TOBODA;

2. 1a wcka w ga noiydasa ot BB3JIOXKUTEJIS
HEOOXOIMMOTO  ChAEHCTBHE 3a M3NBIHEHHWE HA
3a]B/DKEHHATa 10 TO3W JIOroBOp, KAKTO W BCHUKH
HEOOXOIUMH JTOKYMEHTH, HH(pOPMALHs ¥ JaHHH, HPIKO
CBBLP3aHM WJIH HEOOXOAMMH 3a M3NLIHEHHE HAa
Horosopa.

3. la moyyaBa WbLJIHA M TOYHA WH(OPMAIHS BLB BPh3Ka
C H3N'BIIHEHHETO HA 3a)ILDKEHUATA CH 110 JIOTOBOPA;

4. Ma noiy4M uacT OT BB3HAIPAXKIEHHETO IO JIOTOBOPA,
CLOTBETCTBALA HA W3MBLIHEHUTE JIESHHOCTH MO JOTOBOPA,
KOrato  I0-HATaTBIIHOTO  H3MBIHEHHE CE€  OKaKE

HEBB3MOIKHO nopagu MPHYAHH, 3a KOHTO
M3ITBJIHUTEJIAT u BB3JIOKUTEIIST e orropapsr;

5. 1a u3nBIHABA 3aIBDKEHHEATA CH CAMOCTOSATENHO HIIH C
noau3neiHuTen. [lpH mom3Bane Ha NOAM3ITBIHMATEN,
M3ITBJIHUTEJIAT e mrexken ja cmassa pasmopeadute
Ha wi. 66 or 3akoHa 3a OOUIECTBEHH MOPBLUYKH.
MBITBJIHUTEJIAT ce 3axpmkaBa Aa CKIIOYH IOTOBOP 34
NOAM3IbIIHEHHE, ako e o0sBui B odeprara cu
MOJI3BAHETO HA MOAU3MLIHHTEIH.

Y. 10. USITBJIHUTEJISAT ce 3annikasa:

1. ma npefocraBu/mpenoctaBs  YCIyrure uoJa
H3IILJIHABA 3aABJIZKEHUSATA CH IO TO3H HOFOBOP B
YTOBOPEHHTE CPOKOBE M  KA4YeCTBEHO, B
ceoTBeTCTBHE ¢ JloroBopa u [Ipumosxkenusra;

2. na mpeacrasu Ha BB3JIOXKMUTEIIS ortuernre u
Ja W3BRBPHIM MpepaboTBaHEe H/WIIH IOMBIBAHE B

Art. 8. The list of specific rights and obligations of the
Parties in this section of the Contract shall not be
exhaustive and shall not affect the validity of other
clauses of the Contract or of the applicable law, which
provide for rights and/or obligations of either Party.

Art. 9. The CONTRACTOR shall have the right:

1. to receive remuneration in the amount, terms and
under the conditions pursuant to art.5 — 7 of the
Contract;

2. to demand and to receive from the CONTRACTING
AUTHORITY the necessary assistance for fulfilment of
the obligations under this Contract, as well as all
necessary documents, information and data, directly
related to or necessary for implementation of the
Contract.

3. to receive complete and correct information regarding
the implementation of its obligations under the Contract;

4. to receive part of the remuneration under the
Contract, corresponding to the implemented activities
under the Contract, when the further implementation
appears impossible because of reasons, for which the
CONTRACTOR and the CONTRACTING
AUTHORITY are not responsible;

5. to fulfil its obligations independently or with a
subcontractor. In case of use of a subcontractor, the
CONTRACTOR shall be obliged to observe the
provisions of art. 66 of the Public procurement act. The
CONTRACTOR shall be obliged to execute a contract
with subcontractor(s), if he has declared in its offer the
use of subcontractors.

Art. 10. The CONTRACTOR is obliged:

14. To render the services and to fulfil its
obligations under this Contract within the
agreed time limits and a qualitative way, in
accordance with the Contract and the Annexes;

15. To provide the CONTRACTING AUTHORITY
with the reports and to make a revision (remake)
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11.

ykazanus ot B'B3JIOKWUTEJIS cpok, koraro
B'B3JIOXUTEIISIT e mouckan Tosa;

Ja undopmupa croespemenno BH3JIOXUTEILS
3a BCHYKH TIPEYKH, BB3HHUKBALIA B XOJa Ha
H3ITBIHEHUETO Ha padoTara, J1a MPeIIoKH HAUNH
3a OTCTPAHSIBAHETO UM, KATO MOJKE JIa HOUCKA OT
BB3JIOKUTEJLA ykazauus wm/mnm cnieiicTRHe
33 OTCTPAHSABAHETO UM;

Ia  U3NBIHSBA  BCHYKH  3aKOHOCKOOpPa3sHH
yvkasanus ¥ usucksanus Ha BH3JIOYKHATEIIS:;

Ja mnasuw noeputenna Komnduaennuannara
WH(DOPMAIAS, B CHOTBETCTBHE C YTOBOPEHOTO B
Horogopa;

Jla y4acTBa BBLB BCHYKH PAaOOTHH CpEIlH HW/Win

KoHpepeHTHH paszroBopH, CBBLP3aHH ¢
U3MBJIIHEHHETO Ha To3u Jlorosop;
Jla ocurypu exkunm 3a M3NBIHEHHE  Ha

JIOTOBOPEHHUTE YCIYIH 3a IeIus MePHoI Ha
J0orosopa, B OTIpENCIICHH S B CITHCHKA Ha KIIKOY0BH
EKCIIEPTH, ChCTAaB;

HO,Z[MHH& Ha DPBKOBOAUTEIS Ha CKWAMNA WIH
KIIIOYOBHTE EKCICPTH, NMPCIJIOKEHU B O(bepTaTa,
MOXE JIa cTapa clel 7-JHEBHO MPEIBAPHTEIHO
YBEIOMSBaAHE oT CTpaHa Ha H3MBIHHATEIS,
NPHAPYKEHO ChC CHOTBETHHTE JOKYMEHTH,
YIOCTOBEPSABAIIM EKBHBAJICHTEH HIH IM0-T00LP
OIUT ¥ KBAIM(PHUKALKMA W CHOTBETHO 0J0OpeHHe
oT Bn3noxurens;

CBOEBPEMCHHO Ja nmpeacraBs msiara
HHd)OpMaI.IHH, W3HCKBaHa OT Bei3noxurens B X0Jda
Ha U3IBIHEHUETO Ha [loroBopa;

 IIPEOOCTABA BB3IMOXKHOCT Ha Branoxurels Ha

OpoBepsiBa  HM3IBJIHEHHETO HA  YCIYIHTE W
neiiHoctuTe Mo JloroBOpa W CTPHKTHO Ja Clie/iRa
BCHYKH YyKazanus Ha Boi3noxurens w/umm Ha
OpraHuTe;
HezabaBHo THCMEHO aa HH(pOPMEPA
Bo3noxkuTend 3a BH3HAKBAHETO HA KOETO W Jla €
OT CIIEIHHTE OOCTOATENCTBRA, KaTo Br3noxurenst
npefiocTaBsd CBOETO CTAHOBHIIE B CPOK HE IIO-

KBCHO OT 3 pabOTHH AHM:

(a) cobimecrBeHH OOCTOSTENCTBA, OTHACAIIM CE IO

U3ITBIHEHUETO HaA YCIYIHTE H JEHHOCTHTE TIO

Hactosiusg ~ Jlorosop, ApYyTH

KaKTO 141

16.

17.

18.

19.

20.

21

22

23.

24.

and/or addition within the term, prescribed by
the CONTRACTING AUTHORITY when the
CONTRACTING AUTHORITY has requested
that;

To inform the CONTRACTING AUTHORITY
in due time about all obstacles, arising in the
course of implementation of the work, to
propose a way for their elimination, as it may
ask the CONTRACTING AUTHORITY to give

instructions  and/or  assistance for their
elimination;
To implement all lawful instructions and
requirements of the CONTRACTING
AUTHORITY;
To keep confidential the Confidential

information in accordance with what is agreed
in the Contract;

To participate in all working meetings and/or
conference calls, related to the implementation
of this Contract;

To provide a team for implementation of the
agreed services for the whole period of the
contract, with members, specified in the list of
key experts;

Replacement of the team leader or the key
experts, proposed in the offer, can be made after
7-day notice in advance, made on behalf of the
contractor, accompanied by the respective
documents, certifying equivalent or better
experience and qualification and respectively
approval by the Contracting authority;

to provide the whole information, required by
The CONTRACTING AUTHORITY in due
time, in the course of implementation of the
Contract;

To provide an opportunity for the
CONTRACTING AUTHORITY to inspect the
implementation of the services and activities
under the Contract and strictly to follow all
instructions of  the CONTRACTING
AUTHORITY and/or of the authorities;

To inform immediately in written the

CONTRACTING AUTHORITY about the
occurrence of any of the following
circumstances, as the CONTRACTING
AUTHORITY shall provide its opinion not later




obcTosTeIcTBa, KOMTO MO MHEHHE Ha
M3neiHuTENS MOTaT Ja M3T0XaT Ha PHCK, 4
BB3MPENSITCTBAT WIH Ia 3a0aBsIT

M3ITBIHEHUETO 1a To3u Jlorosop;

(©)

BCSIKaKBU (DakTi U 0OCTOSITENICTBA, CBHLP3AHH C
npeaMera WIH CPOKOBETe HA HM3NLIHIBAHHTE
YCIYTH, KOUTO OUXa MOTIIH J1a MPAUMHHAT Bpe/ia
Ha Boanoxurens;

(B) rpemkH, NPOTHBOPEYHS HIH MPONYCKH B

npelocTaBeHuTe 0T BB3I0XKHATEeNS TOKYMEHTH

WIM B yKazaHusTa, AajeHu oT Beamoxwurens

BbB BPB3Ka C HM3ITBIHEHHETO HA YCIYTHTE W
IelHOCTHTE Mo HacTosus Jlorosop.

12. Jla cma3Ba HM3HCKBAHHATA HA CHLOTBETHHS
IPOEKT/mporpama, KOTaTo € MPHJI0KHMO

13. na we pb3aara paborara WM YACTH OT HEs HA

NOIU3IIBIHUTENN, H3BBH ITOCOUEHHTE B odeprara

Ha M3ITBJIHUTEJIS oceen B cinyuawte W mpH

ycnosusTa, npeasunenu B 30I1/ na pwb3ioxu

CHOTBETHA qacT oT Yemyrute Ha

NOAM3NBIHUTENNTE, TocodeHH B odeprata Ha

MU3ITBJIIHUTEILA, H na KOHTpOJIMpa

HM3IBIHEHHETO HAa TEXHUTE 3aTb/DKEHHd (ako e
MPHIIOIUMO);

Y. 11. Bb3JIOKHUTEJIAT uma npaso:

1. 1a u3ucKBa W Ja MoJlydaBa Y CIYTHTE B YTOBOPEHHTE
CPOKOBE, KOJIMYECTBO H KAYeCTBO;

2. Ja KOHTPOJHPA W3NBIHCHHETO HA MHOCTHTE OT
M3ITBJIIHUTEIIS 3ansmkenns, B T.4. Ja HCKA M Ja
noxyuasa uadopmaitus ot U3ITBJIHUTEILA npes nenus
Cpok na Jlororopa, Wil JIa W3BBPINBA MPOBEPKH, MPH
HEOOXOAMMOCT W Ha MACTOTO HA W3MLIHCHHE HA
JloroBopa, o 6e3 ¢ TOBa Ja Npeyn Ha U3MTBIHEHHETO;

3. 1a U3MCKBa, MPU HEOOXOAMMOCT U IO CBOS MPELEHKA,
obocnoBka ot crpana Ha W3ITBJIIHUTEIIA na
M3TOTBEHHUTE OT HEro OTYeTH W JPYTH JOKYMEHTH WIIH
CHOTBETHA YACT OT THX;

than 3 working days:

(a) significant circumstances, concerning the
implementation of the services and activities
under the present Contract, as well as other
circumstances, which by opinion of the
CONTRACTOR may cause a risk, impede or
delay the performance of this Contract;

any facts and circumstances, related to the
subject or the terms of the implemented
services, which could do harm to the
CONTRACTING AUTHORITY;

errors, inconsistencies or omissions in the
documents, provided by the
CONTRACTING AUTHORITY or in the
instructions, given by the CONTRACTING
AUTHORITY in  relation to  the
implementation of the services and activities
under the present Contract.

25. To observe the requirements of the respective
project/program, when applicable.

26. Not to re-assign the work or parts of it to
subcontractors, which are not indicated in the
offer of the CONTRACTOR except in the cases
and under the conditions, envisaged in PPA/ to
assign respective part of the Services to the
subcontractors, specified in the offer of the
CONTRACTOR and to exert control over the
fulfilment of their obligations (if applicable);

(b)

(©)

Art. 11. THE CONTRACTING AUTHORITY shall
have the right:

1. to require and receive the Services in the agreed
terms, quality and quantity;

2. to control the fulfilment of the obligations,
undertaken by the CONTRACTOR incl. to require and
to obtain information from the CONTRACTOR during
the whole term of the Contract or to make inspections,
if necessary, also on the place of performance of the
Contract, but without disturbing the performance by
these acts;

3. if necessary and upon its discretion, to ask for
justification on behalf of the CONTRACTOR, of all




4. 1a MpaBM BBLIPANKEHHS OTIOCHO MPENOCTABSIHETO Ha
YCIYTUTE B Cly4ail Ha HENPAaBWIHO H3NBIHEHWE W A
M3UCKBA JIOMBIBANE, KOPHTHPAHE W NPepasriaekIaHe Ha
JOKYMEHTHTE

S. ma msuckra ot UBITBIIHUTEJIS npepaGotane mim
nopaboTBaHE HA BCEKH OT OTYETHTE, B CHOTBETCTBHE C
YrOBOPEHOTO B HACTOAIMHUS 1oroBop Jlorosopa;

6. 1a He mpHeMe HSKOH OT OTYETHTE W JOKYMEHTHTE, B
CLOTBETCTBHE C YTOBOPEHOTO B HACTOsIIHs JIoroBOp;

7. na mnpueMe H3NLIHEHHETO, KOraTo OTropaps Ha
JOTOBOPEHOTO, 332  KOETO  CTpaHuTe  MOAMHCBAT
OKOHYATEJIeH IIPHEMO-TIPeIaBaTeICH MPOTOKOM.

8. ma nonywasa or M3mbIHATENS BCHYKH OPHTHHAIHH
JOKYMEHTH, W3rOTBEHU BBB BPH3KA C M3NLIHEHHE HA
YCIIYTHTE;

9. mo BCAKO Bpeme Jla WCKa, B ONpPeJeNeH OT HEro CPOK,
oT4eTHa WHOOPMAIMs 3a peamuzanus na paGoTHTE OT
M3ITBJIHUTEJISI w nma cmemm 3a  chmasBadeTo Ha
M3WCKBaHHUs HA CHOTBETHHUS/TE IPOCKT/H W ONMEepaTHBHA
nporpama (KoraTo € IMpPHIOKHMO);

10. ma ucka M3MEBINEHHE B ONpeNeNeNH CPOKOBE Ha
NPEenophKH, YKasanus W JAPYTH MOXOOHHM, JAJE€HH OT
ChITIACYBAIH, OJ00pPABAIM WM JIPYTH KOMIIETEHTHH
OpraHy, KOraro KOHKPETHA 3asBKa € B HM3ITBIHEHHE HAa
KOHKPETEH TTPOEKT.

Ya. 12. BB3JOKHUTEJAT ce 3aaniaxara:

1. 1a npueMe BCEKH OT OTYETHTE, KOTaTo OTroBapsi Ha
JOTOBOPEHOTO, MO pela W TPH YCIOBHSITA HA TO3H
JHorogop;

2. na 3annatu na M3ITBJIHUTEJIS Lienara B pa3mepa,
10 pella ¥ IPH YCIIOBUSATA, TIPEIBHIEHH B TO3H Jlorosop;
3. oa TmpelocTaBH W OCHTYPH  JOCTBI  Ha
U3ITBJIHUTEJIS no wurdopmanmsTa, nHeobxoamMma 3a
M3BBPIIBAHETO HA Yeuyrure, mpeamer na Jorosopa, npu
Cra3BaHe Ha OTHOCHMHTE M3MCKBAHHUS WIIH OrPAHHUEHUS
CBIVIACHO TTPHIIOKHAMOTO TIPABO;

4. ma masm momepurenHa  Konduaennmanxara
undopmanus, B CLOTBETCTBHE ¢ YTrOBOPEHOTO B
Horosopa;

5. jma oxassa coaeciicreue Ha M3ITHJIHUTEILS BBLB
BPB3Ka C U3IIBIHEHUETO HA To3u JloroBop, BKIIOYHTEIHO
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reports and other documents, or respective part of them,
drawn by the CONTRACTOR;

4. to make objections regarding the provision of the
services in case of incorrect performance and to require
the documents to be supplemented, corrected and
revised;

5. to ask from the CONTRACTOR to remake (revise)
or complete any of the reports, in accordance with the
arrangements in the present Contract;

6. not to approve some of the reports and the
documents, in accordance with the arrangements in the
present Contract;

7. to accept the implementation, when it meets the
arrangements, for which the Parties shall sign a final
Handing-over record.

8. to receive from the CONTRACTOR all original
documents, drawn in relation to the implementation of
the services;

9. at any time to ask for, within a term, determined by
it, accounting information about the realization of the
works from the CONTRACTOR and to keep track on
the observance of requirements of the respective
project/s and operational program (when applicable);
10. to claim implementation in certain periods of
recommendations, instructions and the like, given by
coordinating, approving or other competent bodies,
when a particular procurement appears implementation
of concrete project.

Art. 12. THE CONTRACTING AUTHORITYT
shall be obliged:

1. to accept any of the reports, which meet the
arrangements, following the order and under the
conditions of this Contract;

2. to pay the CONTRACTOR the Price in the amount,
following the order and under the conditions, envisaged
in this Contract;

3. to provide and ensure an access of the
CONTRACTOR to the information, required for
realization of the Services, subject of the Contract, in
observing the relevant requirements or restrictions
according to the applicable law;

4. to keep confidential the Confidential information, in
accordance with the arrangements in the Contract;

5. to render cooneration to the CONTRACTOR in




MOHCKA TOBA,

including for elimination of arisen obstacles concerning
the implementation of the Contract, when the
CONTRACTOR requires so;

NPEJABAHE U TPUEMAHE HA
U3NbJHEHUETO.

Yn. 13. BB3JOXKHUTEIAT nprema W3NbLAHEHHETO HA
YCIyruTe, TMpeAMET Ha HAcTOALWMs  JOroBOp, Hpes
YIOBIHOMOIIEHHTE JIMI@A, MOocoYeHd B uwil. 32, ain. 2 or
HACTOSILLKST JOTOBOP, aK0 TOCIENHWTEe €A W3RBPIIEHN
ITbJIHO, TOYHO U C JBbJIKUMATA IPHIKA.

Ya. 14. (1) BB3JOXUTEJAT Bw3nara u3mblIHeHHETO
HAa KOHKPETHH AECHHOCTH/3aJaud/apTHUKYIH OT TpeiMeTa
Ha JIOTOBOPA C OT/AEIHH 3aBKH THCMEHO IO EJIeKTPOHEH
opT  (enexTponna  moma). Ilpm  HEBB3MOKHOCT
3asBSIBAHETO IIE C€ OCHINECTBABA ITOCPE/ICTBOM ITHCMO
(u3npareHo 1o mnocodeHust ot Mamweianutens angpec B
JIOTOBOPA 32 KOPECIIOHJICHITNS) HJIH 110 IPYT, AOrOBOPEH
Mexay crpanuTe HauwH. Jlarata ma mosydaBaHe Ha
BB3JIATATENIHOTO MHCMO CE€ YCTAHOBSIBA ChC CHOTBETEH
JIOKYMEHT, ChOOPa3HO HAYMHA HA H3MPAIAaHETO MY OT
BB3JIOKHUTEJIS.
(2) Bw3noxwurenst ume 3amaBa KoM M3nniaouTens
W3MCKBAHWATA 3a Ju3aiiHa H  CLIALPIKAHHETO HAa
CHHUMKOBHSL W/miau  BuZeo wMarepuan. Koraro e
OpuaoKEMO  V3ULammTensaT  choeapa  da MOJNYYH
ofoOpenue oT BB3noxuTens Ha  OKOHYATEIIHOTO
ChIbpPXAHWE U JU3aiH HA MATEPHAIIUTE, € 38/ IBIDKHTEIIHO
IpeliH J1a MPUCTHITH KbM H3PadoTKaTa Ha MATEPHATHTE,

(3) Ilpemapanero ot MIITBIIHUTEIIS mna Beska
BBE3JIOKCHA ¢ KOHKPETHA 3asBKa pa60Ta Cce JIOKYMCHTHPA
C MPOTOKOI 3a IpUeMaHe M [peJaBaHe, KOWTO ce
noanucea ot npeacraButenn Ha BB3JIOXKUTEIIS w
W3ITBJIHUTEJISA B nBa opHrHHATHH €K3eMILIIpa — IO
enuH 3a Besika ot Crpanute (,,IIpuemo-mpenasarenen
MPOTOKOJ).

Y. 15. BE3JIOXKUTEJIAT mooxke:
1. 1a npueme H3MBIHEHHETO,
JIOTOBOPEHOTO;

2. KOraTo e MPUIOKHMO, Ja TTONCKa mpepadoTBare u/uiu
JONBJIBAHE HA OTYETHTE (MJIM HAPHYAHH CHINO OTHETHUTE
JOKJIaZIM) B OMNpelelieH OT HEero CpoK, Karo B TAKEHB

Korato OTrosapsa Ha

DELIVERY AND ACCEPTANCE OF
IMPLEMENTATION.

Art. 13. THE CONTRACTING AUTHORITY shall
accept the implementation of the services, subject of the
present Contract, through the authorized persons, specified
in art. 33, para 2 of the present Contract, if the services
have been made completely, correctly and with due
diligence.

Art. 14. (1) THE CONTRACTING AUTHORITY
shall assign the implementation of particular
activities/tasks/items from the subject of the contract by
individual orders, in written by email. If this is
impossible, the order shall be made by a letter (sent to
the correspondence address, specified by the Contractor
in the contract) or in any other way, agreed between the
parties. The date of receipt of the letter of assignment
shall be established by a respective document,
depending on the way of its sending by the
CONTRACTING AUTHORITY.

(2) The CONTRACTING AUTHORITY shall provide
the Contractor with the requirements for the design and
contents of the photo and/or video material. When
applicable, the Contractor must receive approval from
the CONTRACTING AUTHORITY about the final
contents and design of the materials prior to starting the
elaboration of the materials.

(3) The delivery from the CONTRACTOR of each
assigned work by an individual order shall be proven by
a Handing-over protocol, which has to be signed by
representatives of the CONTRACTING
AUTHORITY and the CONTRACTOR in two
originals — one for each of the Parties (,,Handing-over
protocol®).

Art. 15. The CONTRACTING AUTHORITY may:

1. accept the implementation, which meets the
arrangements;

2. when applicable, (it may) ask the reports (called also
progress reports) to be revised and/or supplemented




ciydaii  mpepabOTBAHETO W/HIH  JONLIBAHETO  CE
m3pbpiiBa B ykazan ot BB3JIOKUTEIIS cpox u e
311710 3a cmerka Ha U3IThJIHWUTEIILS;

3. 1a oTKaxe Jla MpHeMe H3MBJIHEHAETO TPH ChINECTBEHH
OTKJIOHEHHS OT JOTOBOPEHOTO.

within a term, specified by it, as in such case the
revision and/or supplementing shall be made within a
term, prescribed by the CONTRACTING
AUTHORITY and shall be completely borne by the
CONTRACTOR;

3. refuse to accept the implementation if there are major
deviations from what is agreed.

CAHKIIMHA ITPU HEU3ITBJIHEHUE

Ya. 16. Tlpu mnpocpouBaHe WU3MBIHEHHETO  HA
3a]bokenudra mo To3u Jorosop, nensnpasuara Crpana
ILIDKA Ha W3mpaBHarta neycroika B pasmep ma 0.5 %
(myna nso 1 met Ha ¢1o) ot CToifHOCTTAa HA TOTOBOpA 32
BCEKH e 3aaBa 0 JIEHd Ha M3IBIHEHHETO
BKJIIOUUTENIHO, HO He morede oT 10 % (meceT Ha ¢TO) OT
Croiinocrra Ha 10rosopa.

Y. 17. (1) [Tpu xoHCTATHPAHO JIOMIO WIH APYTO HETOTHO
WIH YaCTHYHO H3MBIHEHHE HA HAKOS OT YCIYTHTe MIIH
pu oTKIOHEHHE oT u3uckpanusaTa Ha Bh3JIOXKWUTEILA,
mocoueHH B lexHWdeckara  crneluuKalmusg |
Texnuueckoto mpemiokenne, BB3JIOKUTEIISAT wuma
mpaBo ga moucka ot M3ITBJIHUTEJIA na winnianm
W3IS0 M KadecTBeHo yciyrara, 0Oe3 Ja IbIDKH
JIOMBIHUTENIHO BB3HATPAXACHWE 34 TOBA MM Ja
OTCTPAHW BCHUKH OTKIOHEHHS, He(DEKTH, IIPOINYCKH HIIH
IPeIlKd Ha mopnukara, 3a cMerka Ha M3IThJIHUTEJIS.
B ciydvail ye W MOBTOPHOTO M3MBIHEHWE HA YCIyrata €
nexagectBeHo, BB3JIOKUTEJIAT wuma npaso na mHe
3aIJIaTH yeiyrara, J1a Mmojly4d HeycToWka B pazmep Ha 30
% OT CTOMHOCTTA Ha CHLOTBETHATA YCIyra H/WiIM Ja
MPeKpaTH JI0TOBOPA.

(2) Axo W3IITBJIHUTEJISAT wapymm wHsakoe OT
3a0LDKCHAATA CH 338 KOH(DHISHOHATIHOCT MO TO3W
Ioropop, mnocieguusT AemkA Ha BB3JIOKMTEJLA
IIallaHe, PaBHO Ha cyMmara HA JCHCTBHUTEIHHTE BPEIH,
Ho He mo-mMaiko ot 5 000 (met xunsam) epa.

Ya. 18. Ilpu pazpaisne ua Jlorosopa mopaad BHHOBHO
HeM3IbJIHEHHe Ha Hskos oT CrpanuTe, BHHOBHATA
Crpana nemku Heycroiika B pazmep na 10 % (gecer Ha
cro) ot Cro#tnocrra na Jlorosopa.

PENALTIES IN CASE OF NON-
IMPLEMENTATION

Art. 16. Upon delay in fulfilment of the obligations
under this Contract, the non-performing Party shall owe
to the innocent Party penalty in amount of 0.5 % (zero
point five percent) of the Value of the Contract for each
day of delay till the day of the implementation inclusive,
but not more than 10 % (ten percent) of the Contract’s
value.

Art. 17. (1) ) In case of ascertained poor or other
incorrect or partial implementation of some of the
services or in case of deviation from the requirements of
the CONTRACTING AUTHORITY, specified in the
Technical specification and the Technical offer, the
CONTRACTING AUTHORITY shall have the right to
ask the CONTRACTOR to implement completely and
in a qualitative way the service, without owing further
remuneration about that, or to eliminate all deviations,
defects, omissions or errors of the procurement, at the
expense of the CONTRACTOR. If the re-
implementation of the service is also of poor quality, the
CONTRACTING AUTHORITY shall have the right not
to pay for the service, to receive a penalty in amount of
30 % of the value of the respective service and/or to
terminate the Contract.

(2) If the CONTRACTOR infringes any of its
obligations for confidentiality under this Contract, the
latter shall owe to the CONTRACTING AUTHORITY
payment, equal to the amount of the actual damages, but
not less than BGN 5 000 (five thousand).

Art. 18. . In case of breaking the Contract for a reason
of a fault of any of the Parties, the Party at fault shall
owe penalty in amount of 10 % (ten percent) of the
Contract’s value.

N
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Y. 19. [Inamanero Ha HEYCTOMKHTE, YrOBOPEHH B TO3H
Jlorosop, ne orpanmvasa npasoto Ha usnpasnara Crpana
Ja TBPCH peajHO H3NLIHEHHE H/HMIA 00e3IereHHe 3a
MOHECEHH BPEIM W MPOMYCHATH TIOI3H B [O-TOJISM
pasMep, ChIIIACHO MTPHI0KHMOTO MPABo.

Art. 19. The payment of the penalties, agreed in this
Contract, shall not restrict the right of the innocent Party
to seek real implementation and/or compensation for
incidental and consequential damages in higher amount,
according to the applicable law.

IMPEKPATABAHE HA TOT'OBOPA
Ya. 20. (1) To3u Jlorosop ce mpexparssa:

1. ¢ u3THvaHe Ha cpoka mo ui. 3, an. 1 ot JloroBopa
WM C JIOCTUTAaHE HAa MaKCHMAIHO JONMyCTHMATa
CroitnocT ma Jlorosopa, koeto oT chLOHTHATA
HACTBITH IEPBO;

2. ¢ HU3MBIHEHHWETO HA BCHYKH 3a0BJDKCHHS HA
CrpanuTe M0 HETO;

3. npu  HacThOBaHe HA MLIHA  OOEKTHBHA
HEBB3MOXKHOCT 32 HM3IBIHEHHE, 34 KOETO
obcrosTenicTBo 3acernarara Crpana € JUIbKHA Ja
yBermomu apyrara CtpaHa B cpok 1o 7 (celem)
JHA OT HACTHIIBaHE HA HEBB3MOXKHOCTTA M JIa
[PeJICTABU J[0KA3aTEIICTRA;

4. npu npekparsBaHe Ha IOPHIUYECKO JHIE —
Crtpana mo Jlorosopa 6e3 mpaBOmpHEeMCTBO, IO
CMHUCHJIA Ha 3aKOHOIATENICTBOTO HA JALP)KABaTa, B
KOSATO ChOTBETHOTO JIHIIE € YCTAHOBEHO;

S. npu ycmoemsTa mo ui. 5, am. 1, T.
3UOOAPIOITAPCII.

3 or

(2) HorosopsT MOXKe ma ObIe IpeKpaTen

1. 110 B3aMMHO ckriacue Ha CTpaHuTe, H3Pa3eHO B
nucMena opma;

2. korato 3a MW3ITBJIHUTEIISL 6nme orkpuro
IIPOU3BOJICTBO MO HECHCTOSTETHOCT WM JTHKBHIAIAS —
o UcKamne na Begka ot CTpanure.

Ya. 21. (1) Beska or Crpammte MoXe @ passajiu
Jlorosopa npu BHHOBHO HEH3NBIHEHHE HA CBHIIECTBEHO
3a0bIDKEHHE Ha Jpyrarta crtpana mno JloroBopa, mpwu
YCIIOBHSITA H C MOCIEAHUINTE ChIVIACHO wi. 87 M CII. OT
3aKkoHa 3a 3aJLIDKEHHSITa W JJOTOBOPHTE, YPE3 OTNPABAHE
HA MTHCMENO Mpeaynpexaenue or nznpapnara Ctpana 1o
HEM3IPAaBHATA M ONpelesiHe Ha MOAXOIANl CPOK 3a
w3nninenne. Paspanane nHa JloroBopa He ce Jomycka,
KOraTo HEHM3I'BJIHEHATA YacT OT 3aJLDKEHHETO €

CONTRACT TERMINATION
Art. 20. (1) This Contract shall be terminated:

6. By expiration of the term under art.. 3, para 1 of
the Contract or by reaching the maximum
admissible value of the Contract, whichever of
the events happens earlier;

7. By the fulfilment of all obligations of the Parties
under it;

8. Upon complete objective inability for
implementation, about which circumstance the
affected Party shall be obliged to inform the
other Party within 7 (seven) days following the
occurrence of the inability and (shall be obliged)
to furnish proofs;

9. Upon dissolution of a legal entity — Party under
the Contract without succession, by virtue of the
legislation of the state, where the respective
entity is established;

10. Under the conditions of art. 5, para 1, p. 3 of
Act on the economic and financial relations with
companies, registered in preferential tax regime
jurisdictions, the persons related to them and
their beneficial owners.

(2) The contract may be terminated:

1. by mutual consent of The Parties, expressed in
written;

2. when for the CONTRACTOR is initiated
bankruptcy proceedings or a liquidation procedure —
upon request of any of the Parties.

Art. 21. (1) Either party may break the Contract upon
culpable neglect of major obligation of the other party
under the Contract, under the conditions and with the
consequences of art. 87 and next of the Contracts and
obligations act, by raising written warning from the
innocent Party to the Party at fault and determination of
appropriate term for implementation. Breaking of the

Contract shall not be allowed, when the non-




HE3HAYUTEIHA C OINIe]l HA HHTepeca Ha HW3MPaBHATA
Crpana.

(2) 3a uenure na to3u Jorosop Crpanure Ie cuATAT 34
BAHOBHO HEH3IILIHEHHE HA CHIIECTBEHO 3abIDKEHHE HA
W3ITBJIHUTEJLS Bcexn OT clieAHATE CITyYaHn:

1. xorato MU3ITBJIHUTEJAT we e 3amounan
H3ITBIHEHHETO Ha Ycuyrute B cpok 0 10 (mecer) mmm
clell MOMYyYaBaHETO Ha 3asBKA OT BB3NoNKHTENS [0
WM3nnanuTens ¢ onpenelieHd (DUKCHPAHH MAPAMETPH H
MPeANOYHTAHNS 34 BBh3JaraHe Ha HAKOA OT YCIYTHTE,
nocouend B Texuuyeckara cremuuKa{s — WIH
TexnuueckoTo MpeUIoKeHHE

2. U3ITBJIHUTEJISAT e npexpaTHia H3MBIHEHHETO Ha
HAKOSA OT Y CIyrute 3a mosede oT 10 (1eceT) IHKA W HE €
V3IBIHUI JIBA WIIA TOBEYE ITHTH HAKOS OT BH3JIOKEHHTE
MEePHOMYHO MOBTAPSIIH Ce YCIIYTH;

3. MWBIILJIHUTEJISAT e nomycHan — CBIIECTBEHO
OTKJIOHeHHWe OoT TexHuueckara crermu@UKanus H/wm
TexuugaeckoTo MpeIoKenne.

(3) BB3JIOXKUTEJISAT moske na passamu Jlorosopa camo
¢ nucmeno ysegomienue 10 U3ITBIIHUTEIS u 6e3 na
MYy Jajie JIOTMBIHATENEH CPOK 32 H3MBIHEHHE, aK0 MOPaIn
3abapa Ha M3ITBJIHUTEJIS To e cramano Gezmose3mno
WIH aKo 3aJbDKEHHETO € TpaOBalio Ja Cce H3ILIHH
HEMPEMEHHO B YTOBOPEHOTO BPEME.

Ya. 22. BBJIOXUTEJIAT upexparsisa Jlorosopa B
canygaute mo wi. 118, an. 1 or 30Il, 6e3 na AnIDKH
obesmerenne wHa M3ITBJIIHUTEJIA 3a npersprnenu ot
npexkparsradero Ha Jlorosopa Bpeaw, oOcBeH aKo
MPEKPATABAHETO € Ha ocHoBanue wi. 118, an. 1, 1. 1 or
30I1. B nocneanus ciiyyaii, pasMepsT 11a 00e31eTeHHETO
ce OMpelenst B MPOTOKOI WK CIIOpa3yMeEHHeE, IOITHCAHO
ot CrpanuTe, a TPH HEMOCTHTaHe HA CHITIACHE — 10 pela
Ha KJay3ara 3a paspeliaBaHe Ha CHOOPOBE MO TO3H
Hororop.

Yua. 23. BB BCcHUKH ciyuaw Ha TpekparaBane Ha
JloroBopa, OcBeH TpH TMPEKPATABAHE HA IOPHIHYECKO
mune — Crpana mo Jlorosopa 6e3 mpaBonmpuemMcTBo:

1. BB3JIOXKUTEJIAT u USIMTBJIHUTEIISAT cherast
KOHCTATHBEH MPOTOKOJI 32 H3BLPIIEHATa KbM MOMEHTA HA

implemented part of the obligation is insignificant in
view of the interest of the innocent Party.

(2) For the purposes of this Contract, the Parties shall
deem as culpable neglect of significant (major)
obligation of the Contractor any of the following cases:

1. when the CONTRACTOR has not started the
implementation of the Services within 10 (ten) days
after receiving an order from the CONTRACTING
AUTHORITY (addressed) to the CONTRACTOR with
particular fixed parameters and preferences for
assignment of some of the services, specified in the
Technical specification or the Technical offer;

2. The CONTRACTOR has terminated the
implementation of some of the services for more than 10
(ten) days or has not implemented two or more times
some of the assigned regularly repeated services;

3. The CONTRACTOR has made a significant
deviation from the Technical specification and/or the
Technical offer.

(3) The CONTRACTING AUTHORITY may break the
Contract only by written notice to the CONTRACTOR
even without giving it an additional term for
implementation, if for a reason of delay on behalf of the
CONTRACTOR the implementation has become
unprofitable or if the obligation should have been
fulfilled definitely within the agreed time-limit.

Art. 22. The CONTRACTING AUTHORITY shall
terminate the Contract in the cases under art. 118, paral
of PPA, without owing compensation to the
CONTRACTOR for damages, suffered as a result of the
termination, except if the termination is on the grounds
of art. 118, para 1, p. 1 of PPA. In the last case the
amount of the compensation shall be determined in a
protocol or agreement, signed by the Parties, and if
agreement is not reached — following the order of the
clause for settling disputes under this Contract.

Art. 23. In all cases of termination of the Contract,
except in dissolution of a legal entity — Party under the
Contract without succession:

1. The CONTRACTING AUTHORITY and the
CONTRACTOR shall make a statement of findings
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npekparsisane pabota W pasmepa Ha
ABIDKAMHATE TUIAIAHAS, 1

2. U3ITBJIHUTEJIAT ce 3ampikasa:

a) /la NPEyCTAaHOBH TPENOCTABSIHETO Ha YCIyrHTe,
H3KJIOYCHHE HAa TakuBa ICHHOCTH, KaKBHTO MOXE Ja
ObaaT neobxoxumu 1 mouckanu ot BH3JIOXUTEJIS;

0) ma npenazne na BB3JIOXUTEJIS senuxn pazpaboTku,
M3TOTBEHH OT HEr0 B W3nmniHenne na Jlorosopa 1o aarara
Ha [IPeKpaTaBaHeTo; u

B) 1a BepHe HA BB3JIOKUTEJIS BCHUKH NOKYMEHTH W
MaTepHaid, KOuTo ca codcrrenoct na BB3JIOXKUTEILS
u ca Owm mnpepocraenn na M3ITBIIHUTEIIS BwB
BpPB3Ka ¢ mpeameTa Ha Jlorosopa.

EBEHTYAIHO

about the work, made at the moment of termination and
the amount of the eventually owed payments; and

2. The CONTRACTOR shall be obliged:

a) to suspend the delivery of the Services, except such
activities, which might be necessary and required by the
CONTRACTING AUTHORITY;

b) to hand over to the CONTRACTING AUTHORITY
all developments, drawn by it while implementing the
Contract till the date of termination; and

¢) to give back to the CONTRACTING AUTHORITY
all documents and materials, which are owned by the
CONTRACTING AUTHORITY and have been
provided to the CONTRACTOR in relation to the
subject of the Contract.

OBl PASTIOPEIBHA

Jedbunupany moHITHS ¥ TLIKYBAHE

Y. 24. (1) Ocsen ako ca Je(UHUPAHE U3PHUHO 110 APYT
Ha4yWi B TO3W J[OrOROP, H3MOI3BAHKMTE B HErO MOHSTHS
UMaTt 3HadeHwero, mameno uMm B 30Il, cnorBetHO B
neranmaute Aebunmipn B [lombaauTenanTe pasnopenou
Ha 30I1 wnam, ako HAMaA TAKUBA 34 HIKOW TOHSTHSI —
CIOpe] 3HAYEHHETO, KOETO MM Ce TPH/IaBa B OCHOBHHTE
pasnopenou ma 3011,

(2) Tlpu mpoTuBOpeuNe MEXY Pa3IHYHH Pa3noOpeadn
WM YCIOBUSI, ChAbpkamu ce B Jlorogopa w
[ Ipunoxenusira, ce nmpuiiarat caeJHUTE NpaBHa:

1. cnenuanauTe pasnmopen0OM HMMar MPEJIAMCTBO TIpEl
obmmTe paznopendu;

2. pasnmopenbure na [lpunoxenusita UMatT MPeIUMCTBO
npen paznopendure ua lorosopa.

Cra3zsane Ha NPUIOKAMHA HOPMH

Ya. 25. Tlpu  mneamennero wuwa  Jlorosopa,
W3ITBJIHUTEIISIT (u necoeume nodusnvinumenu, arxo e
RPULOIICUMO) € IUTBIKCH (Ca OABbICHU, AKO € NPUTOICUMO)
Ia craspa(m), axo e npuiodcumo)e TUILKEH Ja crna3sa
BCHYKH TPHIOKHUMHA HOPMATHBHH akTOBE, pasnopendu,
CTaHIapTH W JPYIHd M3UCKBAHHS, CBBLP3aHH C MpeaMera
Ha JloroBopa, W B YaCTHOCT, BCHUKH IIPUIOIKHMH
NpaBuld W M3UCKBaHHA, CBBbP3aHM C oOna3BaHe MHa
OKOJIIara cpejia, COLWAIHOTO W TPYIOBOTO MPABO,

GENERAL PROVISIONS

Defined terms and interpretation

Art. 24. (1) Except if defined explicitly otherwise in this
Contract, the terms, used in it, shall have the meaning,
attributed to them in PPA, respectively in the legal
definitions in the Additional provisions of PPA or, if
there are no such definitions for some terms— depending
on the meaning, which is attributed to them in the main
provisions in PPA.

(2) In case of contradiction between different provisions
or conditions, containing in the Contract and the
Annexes, the following rules shall apply:

1. the special provisions shall prevail over the general
provisions;

2. the provisions of the Annexes shall prevail over the
provisions of the Contract.

Adherence to applicable norms

Art. 25. Upon implementation of the Contract, the
CONTRACTOR (and its subcontractors, if applicable)
shall be obliged (the contractors shall be obliged, if
applicable) to observe (the subcontractors shall be
obliged), if applicable) all applicable normative acts,
provisions, standards and other requirements, related to
the subject of the Contract, and in particular all
applicable rules and requirements, related to the




NPUIOKHMH ~ KOJIIEKTHBHH  CHOPa3yMEHHsl  W/Wim
pasnopeIon Ha MEXAYHAPOIHOTO EKOJIOTHIHO, COUAIHO

H TPYJIOBO 1paBo, chriiacHo [Ipumoxkenne Ne 10 koM wi.
1150z 301L.

Kondunennmanmocr

Ya. 26. (1) Beska or Crpanute mo to3u Jlorosop ce
3abJDKABA J1a Ma3H B MOBEPHTEIHOCT W Jla HE pa3sKpuBa
HIH pasnpocrpanssa uH(opmamms 3a npyrara Crtpana,
cTaHalla 1 W3BECTHA ITPH HJIH 11O MOBOJ H3MBIHECHUETO HA
Jlorosopa (,,Konduaennuaana undopmanus®).
Kondunenmuanna wradopmarnms Bkmousa, 0e3 ga ce
orpaHuyaBa JI0: BCsSKakBa (MHAHCOBA, THProBeKa,
TEXHHYECKa WM  Jpyra uHbOpMAIHsd, aHaIH3M,
ChCTABEHHW MAaTEPHATH, W3CIe[BaHHs, TOKYMEHTH HIIH
IPYrd MaTepHalu, CBLP3aHu ¢ OW3Heca, YIPaBIeHHETO
WK JeHHocTTa Ha Apyrata CTpaHa, OT KaKBOTO W Ja €
€CTECTBO MM B KakBaro W Jia e ¢Gopma, BKIIOUHTEIHO,
(MHAHCORH W OMEPATHBHHU PE3YNITATH, NA3apH, HACTOSIIH
WIH TOTEHIOMAIHH KJIMEHTH, COOCTBEHOCT, METOOH HA
paGOTa_, nepconai, OOTOBOPH, AaHTa)KHMEHTH, MmpaBHH
BREITPOCH HJIH CTPATETHH, IIPOJYKTH, TPOLIECH, CBEP3aHH C
JIOKYMEHTAIlUsl, 4YepTexnH, crnelnHKaluy, IHATPAMH,
MIIAaHOBE, YBEIOMIIEHHWS, IaHHH, o00pa3iu, MOJelH,
MOCTPH, codryep, codryepHn MPHIOKENHS,
KOMIIOTBEPHH YCTPOHCTBA HWJIM JAPYIH MaTepHald HIIHN
3aucH WK Jpyra WHGOpMAamms, HE3aBUCHMO Jald B
MUCMEH WJIH YCTEH BHI, HIM ChABpKAIla Cce Ha
KOMITIOTBPEH JIMCK HITH JIPYTO YCTPOHCTBO.

(2) C w3kmoyeHHe Ha CIy4amTe, TOCOUEHW B an. 3 Ha
To3u wieH, Kouduuennuwanna wudopmamus Moxe Aa
OBje paskpuBaHa camo Cclell [PEIBAPHTENIHO THCMEHO
onobpenne ot apyrara Crpana, Karo TOBa CLITIACHE HE
MoKe Jla ObJle 0TKa3aHo Oe3MPUIHHHO.

(3) He ce cuura 3a Hapymienwe Ha 3aJBDKEHHATA 34
nepaskpuBane Ha Konduaenumwmamna wundopmarms,
KOraro:

1. uwadpopMmanusara € craHala WIH cTaBa MyOoJIAYHO
JOCTRITHA, Oe3 HapymaBane Ha TO3H JloroBop OT KOATO H
na e ot Crpanure;

2. undopmanusTa ce M3MCKBA 110 CHJIATA HA 3aKOH,
[IPHIIOKHUM CIIPSMO KOSITO | Jia € oT CTpanuTe; WK

3. mpenocTaBsHETO Ha WH(OpPMAIHATA CE& H3IUCKBA OT

environment protection, social and labor law, applicable
collective agreements and/or provisions of the
international environmental, social and labor law
according to Annex Ne 10 to art. 115 of PPA.

Confidentiality

Art. 26. (1) Each of the Parties under this Contract shall
be obliged to keep in confidentiality and not to disclose
or distribute information about the other Party, which
have become known to it in the course of or in
connected with the performance of the Contract
(,,Confidential information). Confidential
information shall include without limitation: any
financial, commercial, technical or other information,
analyses, drawn up materials, researches, documents or
other materials, related to the business, management or
activity of the other Party of any nature or in any form,
including financial and operational results, markets,
current or potential clients, ownership, methods of
work, personnel, contracts, commitments, legal issues
or strategies, products, processes, related to
documentation, drawings, specifications, diagrams,
plans, notifications, data, samples, models, patterns,
software, software applications, computer devices or
other materials or recordings, or other information,
regardless whether oral or written, or which is contained
on a computer disc or another device.

(2) Except in the cases, specified in para 3 of this article,
Confidential information may be disclosed only after
preliminary written approval from the other Party as this
consent may not be refused without a reason.

(3) It shall not be deemed as infringement of the
obligations for non-disclosure of Confidential
information, when:

1. the information has become publicly available
without infringement of this Contract (being made) by
either Party;

2. the information is required by virtue of a law,
applicable to any of the Parties; or

3. the provision of the information is required by
regulatory or another competent body and the respective
Party is obliged to meet this requirement.

C ’)
)y ) /
/ rd 7
.‘f : “\. f"tf \/ i §
gy <7
- [




peryjaTtopen MM APYr KOMMETEHTEH Opran |
chorBeTHata CTpama € MIBKHA Jia M3IMBIHA TaKkoBa
H3HCKBaHE.

(4) B cnyuanre mo amubes 2 wau 3 OT TO3H HIeH
Crpanara, kosT0 cjIe/iBa Ja mpefocTaBH HHPOPMAIUITA,
yseznomssa Hezabasno apyrara Crpana no JJorosopa.

(5) 3ambipkeHusTa MO TasH KAAy3a Ce€ OTHACST J0
W3ITBJIHUTEJLA, BCUYKH HETOBH TTOJIETICHUS,
KOHTPOJHMPAHH OT Hero (pUPMH W OPraHu3alldH, BCHUKU
HETOBH CIIY)KHTEIH M HAeTH OT Hero (QW3WYeCKH WIH
topundecku smna, kato U3ITBJIHUTEJIAT otrosaps 3a
W3IIBIHEHHETO HA T3 3abIDKeHHs OT CTPaHa Ha TaKUBa
muna. 3albiDKeHHsTa, CBBP3AHM € HEpasKpuBaHe Ha
Kondunenumannara uadopmalius octaBar B CHiia | CIel
npekparsisane Ha Jloroopa Ha KakBOTO W Ja €
OCHOBaHHE.

TlyOonuuny n3gBIeHug

Ya. 27. WBITBJIHUTEIISAT nama npaso ga Jasa
nyOJIIMYHN W3SIBIEHWS W CHLOOINEHHS, Ja paskpuBa WM
pasriacsBa KakBaTo M Ja € HHpOpMAI|sg, KOSTO €
NOIYyYHJI BBB BPB3KA € H3BLPIIBAHE HA YCIYTHTE,
npeaMer Ha To3u JloroBop, HE3aBHCHMO JalH € Bb3
ocHoBa Ha Januu | Marepuand Ha B'h3JIONKWUTEIIS nnn
na pesynararu ot paborata ma H3ITBJIHUTEIIS, Ges
pe/IBAPUTETHOTO MUCMEHO chriacue Ha
BB3JIOXKUTEJISA, xoero cwriacue nsMa Ja Oble
Oe3NMPHIHHHO O0TKA3aHO HiIH 3a0aBeHo.

[TpexBBPISIHE 1A IPaBa W 3aLIKEHHAS

Y. 28. Huxos or CrpanuTe HsMa mpaBo Jia MpexXBLPIIs
HHKOE OT MpaBarta W 3aBIDKEHHATA, NPOH3THYAILIH OT
to3u Jlorosop, 6e3 curiacumero Ha apyrara Crpana.
Ilapnunure B3emanus mo Jlorosopa morar ma Owaar
NPEXBBPISIHA WM 3&Jaraid ChIIACHO IPUIIOKHMOTO
pago.

Usmenenus

Y. 29. Toszu Jlorosop mMosxke jia OBLIE U3MEHSH Camo C
JONBLIHHTENHH CHOPasyMeHHs, H3TOTBEHH B ITHCMEHA

(4) In the cases under para 2 or 3 of this article, the
Party, which must provide the information, has to
immediately inform the other Party under the Contract.

(5) The obligations under this clause refer to the
CONTRACTOR, all its divisions, companies and
organizations controlled by the Contractor, all its
employees and natural or legal persons, hired by it as
the Contractor shall be responsible for the fulfilment of
these obligations from such persons. The obligations
related to non-disclosure of the Confidential information
shall remain valid even after termination of the Contract
on whatever grounds.

Public statements

Art. 27. The CONTRACTOR shall have no right to
make public statements and communications, to disclose
or reveal any information, which it has obtained in
connection with implementation of the Services, subject
of this Contract, regardless whether (the information has
been obtained) based on data and materials of the
CONTRACTING AUTHORITY or on results from the
work of the CONTRACTOR, without the preliminary
written consent of the CONTRACTING AUTHORITY,
which consent shall not be refused or delayed
unreasonably.

Devolution of rights and obligations

Art. 28. None of the Parties shall have the right to
devolute any of the rights and obligations, arising from
this Contract, without the consent of the other Party.
Cash receivables under the Contract may be devoluted
or pledged according to the applicable law.

Amendments

Art. 29. This Contract may be amended only by
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dopma u noammcanu or gsere CTpanu, B CHLOTBETCTBHE ¢
M3UCKBaHMATA U orpannuenusTa na 30I1.

Henpeononuma cuna

Y. 30. (1) CrpanuTte He OTrOBAPAT 32 HEH3MBIHEHNE HA
3a]IbIKENHE MO0 TO3H JIororop, KOorato HEBBL3MOIKHOCTTA
32 M3II'BJIHEHHE C€ IBIDKH HA HEMPEOI0IHMA CHIIA.,

(2) 3a menure Ha To3u Jlorosop, ,HenpeomoaMMa cHiIa®
AMa 3HAYCHHETO HA TORA MOHATHE MO CMHCHIA HA YIl.
306, am. 2 or Toproeeckus 3akon. Crpammre ce
CBIIAcsABaT, Y¢ 3a HEMPEOJOTHMA CHIIA INE Ce CUMTAT H
U3MEHEHHS B MPHIIOKAMOTO IIPaBO, Kacaelld AeHHOCTTa
HA KOATO M Ja € OT TAX, W BE3MPEnITCTBAIIHN
H3IIBJIHCHUETO HWJIM BOJAEIIHA 0 HEBL3MOMHOCT 34
U3ITBEIHEHHE HA ToeTHTe ¢ JloroBopa 3abInKeHns.

(3) Crpanara, 3acernara OT HENpPeOjOJHMa CHIA, €
JUIBXKHA Ja TMpeAlpUeMe BCHYKH Pa3yMHM YCHIHA |
MEPKH, 3a Jla HaMaJlk J0 MHHUMVM IMOHECEHUTE BpeIn H
3aryOM, KakTo M Ja yBeJAoMH mucMmeno apyrara Crpana
He3a0aBHO IPH HACTHIBAHE HA HEMPEOA0JIMMATa CHIIA.
KbM yBeOMICHHETO ce NpHararT BCHYKH PeleBaHTHH
W/MIA  HOPMATHBHO YCTAHOBEHH JIOKAa3aTeNCTBA 34
HACTBIIBAHETO W E€CTECTBOTO HA HEIpcoaoIMMara culia,
TPUUYUHHATA BPB3KA MEXKIY TOBA OOCTOATENCTRO W
HEBL3MOMKHOCTTA 3a H3ITBJIHCHHC, H OYaAKBaAHOTO
BpeMeTpaeHe Ha HEU3MBLIHEHHETO.

(4) [lokaTo Tpae HenpeoaoJIMMAaTa CHIIA, H3MLIHEHHETO
Ha 3adbBIIKEHHUETO CE crapa. 3acernarara CTpaHa (5]
IIBXKHA, ClIell chriacyBane ¢ macpemmnara Crpana, Ja
NPOABIKA Oa U3MBIIHABA Ta3H 4ACT OT 3aAbJIXKEHHSITA CH,
KOHWTO HE Ca BB3NPCIATCTBAHA OT HEIIPEoJo/IMMara CHiia.

(5) He moxe na ce mo3oBaBa Ha HEMPEOJOIMMA CHIIA
Crpana:

1. xosTo e Ouma B 3a0aBa WIH IPYro HEW3IbIHEHHE
MPpEId HACTBIIBAHCTO HA HENMPEOJOJIHMAa CHIIA,

2. xosro He e wuHdpopmupara apyrara Crpana 3a
HaCTBIIBAHETO Ha HEMPCOIOJINMA CHIIA, HIIH

3. yuATO HEOPEKHOCT WIM YMUINICHH NSHCTBHS WK
Oe3medicTBUsST ca JIOBeNM JI0 HEBB3MOKHOCT 34
H3nBIHeHue Ha Jlorosopa.

additional agreements, made in written and signed from
both Parties, in accordance with the requirements and
restrictions of PPA.

Force majeure

Art. 30. (1) The Parties shall not be responsible for non-
fulfillment of an obligation under this Contract, when
the inability for implementation is owed to a Force
majeure.

(2) For the purposes of this Contract, ,,Force majeure*
shall have the meaning of this term by virtue of art. 306,
para 2 of the Law on commerce. The Parties agree that
as Force majeure shall be deemed also amendments in
the applicable law concerning the activities of any of
them and impeding the implementation or leading to
inability for fulfilment of the obligations, undertaken by
the Contract.

(3) The Party affected by Force majeure, shall be
obliged to undertake all reasonable efforts and measures
in order to reduce to a minimum the suffered damages
and losses, as well as to notify the other Party
immediately in written, upon occurrence of the Force
majeure. The notification shall be accompanied by all
relevant and/or legally established proofs for the
occurrence and nature of the Force majeure, the
causation between this circumstance and the inability
for implementation and the expected duration of the
non-implementation.

(4) For the time of the Force majeure, the fulfilment of
the obligation shall be suspended. The affected Party
shall be obliged, after agreement with the other Party, to
keep implementing this part of its obligations, which are
not impeded from the Force majeure.

(5) Force majeure cannot be claimed from a Party:

1. which has been in delay or another non-
implementation before the occurrence of a Force
majeure;

2. which has not informed the other Party about the
occurrence of a Force majeure; or

3. which negligence or deliberate acts have led to
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(6) Jluricara ma mapuuHH CcpeicTBA HEe NpelNCTaBISBA
HENPEeOI0IuMa CHIIA,

HumokHocT 1a OTASIHHA KIaV3n

Y. 31. B cityuait Ha MpOTHBOPEYHE MEXK/LY KAKBHTO U Ja
Ouno yroopkum wmexay Crpanute W JelicTBamIn
HOPMATHUBHHM AaKTOBE, MPHUIOKHMH KbM MpeJMeTa Ha
Jlororopa, TakHBa YroBOPKH C€ CUMTAT 33 HEBAIHIHH K
ce 3aMecTBaT OT CBOTBETHHTE pasnopeiadH Ha
HOPMATHBHHS akT, 6e3 ToBa Ja BileUe HHINOKHOCT HA
Horosopa u Ha ocrananuTe yroBopku mexay Crpanute.
Humoxknocrra Ha Hsikost Kiay3a ot Jlorosopa ne Boau Jio
HHWINOKHOCT Ha JApyra kiayza uiaum Ha [lorosopa kato
151710,

YBenomiienus

Ya. 32. (1) Bewuku yeenomiienus mexy CTpanuTe BLB
BpB3Ka ¢ T03u Jloroop ce H3BLpmBAT B nmucMena Gopma
¥ MOTaT Jia ce MpeaaBar JHYHO MM 4pe3 MPenopbuaHo
[IUCMO, 110 KypHep, 1o (akc, eIeKTPOHHA [0IIA.

(2) 3a umenure Ha To3u JloroBop JaHHHMTE W JIMIIATa 32
koHTakT Ha CTpanuTe ca, KaKTo ClIe/IBa:

1. 3A Bb3JIOXUTEJIS:
Anpec: Codus, 1000, yi. ,,Becmew“ Nol13, er. 2
JIune 3a xonrakT: 3natuHa Pycesa;
e-mail: zlatina.ruseva@icgb.eu

2. 3A N3II'BJIHUTEJISI:

Anpec: yi. ‘“T'opcku nbTHHK” 56

JInue 3a xonrakt: Huna Cumora-Homvera — Yipasnrern
Ten.: 0888 84 71 02

e-mail: nina@popartbg.com

(3) 3a nara na yBeJIOMIIEHHETO CE CUHTA:

1. marara Ha mpeJaBaHEeTO — TPH JIAYHO IIpeaaBane Ha
YBEJOMJICHUETO;

2. Jarara Ha TOLIEHCKOTO KJeWmMo ma oOparnara
pas3mucKa — Py W3MPAIIaHe 1Mo MOIaTa;

3. marara Ha JocTaBKa, oTOelsi3aHa BBPXY KypHepckara

inability for implementation of the Contract.
(6) The lack of cash shall not appear Force majeure.

Nullity of individual clauses

Art. 31. In case of contradiction between any
arrangements between the Parties and effective
normative acts, applicable to the subject of the Contract,
such arrangements shall be deemed invalid and shall be
replaced from the respective provisions of the normative
act, without causing nullity of the Contract and the other
arrangements between the Parties. The nullity of any
clause of the Contract shall not lead to nullity of another
clause or of the Contract as a whole.

Notifications

Art. 32. (1) All notifications between the Parties in
relation to this Contract shall be made in written and
may be delivered personally or by registered letter, by
courier, by fax, by e-mail.

(2) For the purposes of this Contract the data and
contact persons of the Parties shall be as follows:

1. FOR THE CONTRACTING AUTHORITY:
Address: Sofia, 1000, No13 ,,Veslets”, fl. 2
Contact person: Zlatina Ruseva;
e-mail: zlatina.ruseva@icgb.eu

2. FORTHE CONTRACTOR:
Address: 56, Gorski patnik Str.,
Contact person: /Nina Simova-Yoncheva/Manager

Phone: 0888 84 71 02
e-mail: nina@popartbg.com

(3) As a date of the notification shall be deemed:

1. the date of delivery — upon personal delivery of the
notification;

2. the date of the post mark of the acknowledgment of
receipt — in case of sending by post;

3. the date of delivery, marked on the courier’s receipt —
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pasnucka — Py W3NpaInane mo Kypuep;

4. naTata Ha MPHEMAHETO — [IPH M3MpaIIaNe o (axc;

5. farara Ha IOJIyYaBaHe — MNPH W3MpAMIaHe [10
€JIEKTPOHHA T101IA.

(4) Besxa xopecnomnenuus mexay Crpandte me ce
CUHTA 33 BAIMIHA, KO € HU3IIPaTeHa Ha [TOCOYESHHTE IM0-
rope ajapecu (B T.4. €JIEKTPOHHH), YpPe3 IIOCOUSHHTE [10-
rope CpeiCTRa 3a KOMYHHUKAIHS W HA IIOCOYEHHUTE JTHIA 34
koHTakT. Ilpu mnpomsma wa mocouennte ampecw,
TenepOHH W JPYIM JAHHM 33 KOHTAKT, CHLOTBETHATA
Crpana e Jurbkia 1a yBeZIOMH JPYrata B IHCMEH BHJ B
CPOK Z10 5 (II€T) AHM OT HAcTBIBaHE Ha npoMsHaTa. [Tpu
HEM3I'BIHEHHE HA TOBA 3aJLIDKEHHE BCAKO YBEIOMIICHHE
¢ CE CYMTA 3a BAIMIHO BPBYEHO, AKO € H3MPATEHO HA
MOCOUEHHTE MO-TOPe aJ[PECH, Ype3 ONMHUCAHUTE CPECTBA
32 KOMYHHKAIlMs 1 HA MOCOYEHHUTE JIMIA 32 KOHTAKT.

(5) llpn npeoGpasysare Ge3 npexparspane, MpoMsHa Ha

HAUMEHOBAHWETO,  [IPABHOOPraHm3aluonHara  (opma,
CeAVIMIETO, aJipeca Ha YympaBleHnde, npejaMera mHa
JeHHOCT, CpOKa Ha ChHIIECTBYBaHe, OpPraHUTEe Ha

ynpasjienne u npeacrasurenctso na M3ITHIIHUTEIIS,
CHLITHAT ce 3aabipkana na yeeaomu BBL3JIOKIUTEIIS 3a
IPOMSAHATA B CPOK [0 5 (MET) JAHH OT BIMCBAHETO U B
ChOTBETHHS PETHCTEP.

upon sending by courier;
4. the date of acceptance — upon sending by fax;
5. the date of receipt — upon sending by e-mail.

(4) Any correspondence between the Parties shall be
deemed valid if it is sent to the above-stated addresses
(incl. electronic), through the above-stated means of
communication and to the stated contact persons. Upon
change of the stated addresses, phone and other contact
data, the respective Party shall be obliged to notify the
other party in written within 5 (five) days following the
change. In case of non-implementation of this
obligation, each notification shall be deemed validly
served, if it is sent to the above-stated addresses, by the
described means of communication and to the stated
contact persons.

(5) Upon transformation without dissolution, change of
the name, legal form, seat, registered address, subject of
activity, term of validity, bodies of management and
representation of the CONTRACTOR, the same shall be
obliged to notify the CONTRACTING AUTHORITY
about the change within 5 (five) days following the
entry in the respective register.

Esuxk

Y. 33. (1) Tosu [lororop ce ckiIouBa Ha OBITAPCKH H
aHTIMICKH e3uK. B ciiyuaii Ha HeCchOTBETCTBUSA, BOJIEI €
OBJIrapCKusT e3HK.

(2) IIpunoxkumMusT €3WK € 3aIbIKUTEIEH 3a H3N0J3BAHE
IPH CLCTABSHE HA RCSIKAKBH JTOKYMEHTH, CBLP3aHH C
M3NBIHEHNETO Ha JloroBopa, B T.4. YBEIOMIEHHS,
MPOTOKOJIH, OTYETH M JIP., KAKTO U [IPH MTPOBEKIAHETO HA
paGoTuu cpemu. Bewukn pasxonau 3a npesoj, ako Gbaar
neobxomumu  3a  UBITBJIIHUTEISl wumu  weroew
IPEJCTABUTENN WIH CIYKHTEIH, Ca 3a CMeTKa Ha
W3ITBJIHUTEJISL.

[IpHa0kHMO IPaBo

Y. 34. Tosu Jlorosop, B 1.u. [Tpunoxkennusra K-M Hero,
KaKTO W BCHYKH IPOM3THYAINN MJIH CBBP3aHH C HETO
CMOPa3yMEHHsl, M BCHYKH CBLP3aHH C TAX TpaBa H

Language

Art. 33. (1) This Contract shall be executed in
Bulgarian and English . In case of discrepancies, the
Bulgarian (version) shall prevail.

(2) The applicable language shall be mandatory for use
upon drawing any documents, related to the
implementation of the Contract, incl. Notifications,
protocols, reports etc., as well as during conduction of
working meetings. All costs for translation, if necessary
for the CONTRACTOR or its representatives or
employees, shall be borne by the CONTRACTOR.

Applicable law

Art. 34. This Contract, incl. the Annexes to it as well as
all airising from it or related to it agreements and all
rights and obligations hereto shall be governed by and
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3aBIDKeHNUS, e OBAaT MOJYHHCHA HA W LIE CE THIKYBAT
CBITIACHO OBJITAPCKOTO MPaBo.

Pa3permraBsane Ha cnopoge

Y. 35. Bewukn crnopose, mopogenu ot To3u Jloroop
WIH OTHACSIIH CE€ 10 HEro, BKJIIOYATEIHO CIIOPOBETE,
MOPOJICHW WIIM OTHACHAIIM C€ J0 HEroBOTO THIKYBAHE,
HEACHCTBUTENHOCT, W3MBIHEHHE WM IPeKpaTsBaHe,
KaKTO ¥ CIHOPOBETE 34 MONLJIBAaHE HA MPA3HOTH B
Jlorosopa Wu MPHCTIOCOOABAHETO MY KbM
HOBOBL3HUKHAIM 00CTOSTENCTBA, IIE Ce YPEMwKIAT MEKTY
Crpanure 4upe3 mperoBOpH, a MNPH HEMOCTUTAHE HA
CBhIJIACHE — CIOPBLT IIE c€ OTHACH 3a pelaBane oT
KOMIICTEHTHHUSI OBITAPCKH ChHII.

ExzeMiuspu
Yir. 36. Tosu Jlorosop ce cneron ot 19 (uesernamecer)

CTpaHHIIM U € M3rOTBEH U MOJAMHUCAH B IRa eI[HOOGI)EBHH
CK3CMIIIApa — MO €JUH 34 BCIKA OT CTpaHHTe.

[prnoxenws:

Yir. 37. KM T031 JloroBop ce mpuiarar u ca Hepaszenia
9acT OT HEro CleIHHTE MPHIOMKEHHS

Ipunoxxenne Ne | — Texuuuecka cnienuduxanms;

ITpunoxenne Ne 2 — Texuuuecko mNpeanokeHne Ha
W3ITBJIHUTEJIA
[Tpunoxenne Ne 3 - Ilenoso mupemioxkenue Ha
W3ITBJIHUTEJISA

interpreted accordance with the Bulgarian law.

Dispute settlement

Art. 35. All disputes, caused by this Contract or
concerning this Contract including the disputes, which
have arisen or which refer to its interpretation,
invalidity, implementation or termination as well as the
disputes for filling gaps in the Contract or its adaptation
to newly-arisen circumstances shall be settled between
the Parties through negotiations and in case agreement is
not reached — the dispute shall be addressed to the
competent Bulgarian court.

Copies

Art. 36. This Contract consists of 19 (nineteen.) pages
and is drawn up and signed in two identical copies — one
for each of the Parties.

Annexes:

Art. 37. The following annexes shall accompany this
Contract and shall form an integral part of it:

Annex Ne 1 — Technical specification;

Annex Ne 2 — Technical offer of the Contractor

Annex Ne 3 — Price offer the Contractor
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